Thema: Was fehlt dir? Was tut dir weh?
Dzisiaj zajmiemy się opisywaniem  naszych dolegliwości. Żeby to dobrze zrobić należy przypomnieć sobie nazwy części ciała w liczbie pojedynczej i mnogiej. 
Dolegliwości możemy opisać w dwojaki sposób:
1.Używamy konstrukcji z wyrazem der Schmerz/ die Schmerzen- ból/bóle. 
Ich habe Kopfschmerzen. Er hat Halsschmerzen. 
Czyli tak naprawdę mówimy – Mam bóle głowy. On ma bóle gardła. Używamy wtedy czasownika haben- mieć  w odpowiedniej osobie  a do wyrazu Schmerzen- bóle dodajemy nazwę określonej części ciała czyli np. Halschmerzen, Beinschmerzen.
2. Używamy konstrukcji weh tun- sprawiać ból . Odmieniamy wtedy czasownik tun- sprawiać, czynić 
w  3 osobie liczby pjedynczej lub mnogiej w zależności  od tego czy to co nas boli jest  w liczbie pojedynczej czy mnogiej np:
Das Auge tut mir weh.- boli mnie oko.
Die Augen tun mir weh. – bolą mnie oczy 
Mamy więc 2 formy – tut- jeśli to co nas boli wyrażone jest liczbą pojedynczą
                                         tun- jeśli to co nas boli wyrażone jest liczbą mnogą. 
Zadania na następną lekcję:
I.4/75- proszę zapisać w zeszycie
II.Przetłumaczyć zdania :
1.Boli ją noga.
2.Boli cię ręka.
3.Boli go ząb.
4.Bolą go nogi. 
Używamy w każdym zdaniu  obu możliwości. 
Jeśli chcemy użyć konstrukcji weh tun- sprawiać ból- komu? Należy postawić zaimek osobowy w celowniku/ Dativie np. Der Kopf tut ihm weh – dosłownie głowa sprawia mu ból . 
Przypominam formy zaimków w celowniku 
Nominativ        Dativ
ich                      mir
du  -      dir 
er -   ihm 
sie  - ihr
es  -ihm
wir   - uns 
ihr –euch
sie /Sie --  ihnen/Ihnen
III. Proszę posłuchać dialogu na stronie 120 i postarać się go przetłumaczyć  z pomocą podanego słownictwa.
[bookmark: _GoBack]aus/sehen- wyglądać
Was fehlt dir? Co ci jest/ dolega?
sich erkälten- przeziębić się
sich fühlen – czuć się
schwitzen- pocić  się
der Schnupfen- katar
der Husten- kaszel
Gesundheit!- Na zdrowie!
Was tut dir weh? Co cię boli?
das Fieber – gorączka
untersuchen- badać/ zbadać
gerötet- zaczerwieniony
den Oberkörper frei machen- rozebrać się od pasa w górę
ein/atmen- wciągnąć powietrze
aus/atmen- wypuścić
sich anziehen- ubrać się
verschreiben- przepisać
die Medizin – lekarstwo
gegen… allergisch sein- być uczulonym na..
der Durchfall – biegunka
das Erbrechen- wymioty, nudności
der Hustensaft- syrop od kaszlu
die Nasentropfen- krople do nosa
ein/nehmen- przyjmować np. lekarstwo
auf/schreiben- zapisać na czymś
sich melden- zgłosić się
Gute Besserung! Powrotu do zdrowia!


